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Fra Presidenten
As I sit here looking at a draft of the newsletter you are
now reading, I am really struck by how active NORTANA
is, both as an organization and its members as individuals.
First, let me remind you that NORTANA works closely
with the Consulate General in New York, as we have for
many years now. In this issue, Henrik Width describes our
continued cooperation as “gull verdt”, and I will concur
that it is worth gold to NORTANA as well as the activities
of the Consulate. See in this issue the announcement for
the NORTANA travel grant, and the next Fall’s Norgesseminar in Indiana. Support for our NORTANA members
also comes in the form of housing support for research in
Norway (at the Bjørn Jensen apartment in Oslo and anywhere else in Norway).
This Spring, NORTANA
will sponsor a video creation
competition for the first
time. Our goal is to reach
a wider audience, and point out the many advantages of
focusing on Norwegian themes. I urge all of of you to call
this competition to the attention of potential participants
(two cash prizes will be awarded). Selected videos, housed
on YouTube, will be linked from our website and publicized by our membership.

I urge all of you to call this competition to
the attention of potential participants!
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I wish everyone the best for the new year, and continued
activities in Norwegian research and teaching. Also I send
my personal wishes for heath and happiness in everything
you do.
Louis Janus, NORTANA President
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considered as contest participants, study abroad might be a
focus, a visual “essay” might be considered, in the form of
a short video focused on a theme. The board will consider
all suggestions and decide the direction for this year’s student contest.

NORTANA Business
NORTANA Meeting Minutes: Fall 2009
The meeting was held October 17 on the second day of
Norgesseminaret 2009 in Seattle, Washington.
The meeting was called to order by President Louis Janus.

6. Mobility: Louis Janus reported on the mobility survey,
summarizing the main issues in student participation in
study abroad in Norway. In summary these were: cost of
programs, weather, credits that transfer for a major, lack of
program information and/or home stays. Louis reported
that the survey is still open for member responses.
Discussion followed. Solveig Zempel commented on the
more recent trend of bilateral agreements preferred by Norwegian universities, and the difficulty this poses for smaller
U.S. universities in some instances. Further discussion in
the afternoon session was recommended.

Consul General Sissel Breie greeted the members, and
encouraged our discussion of the challenges before us in
teaching Norwegian language and culture.
Terje Leiren from the host institution University of Washington thanked the consulate for the cooperative work in
planning the seminar.
A brief round of member introductions was made.
Reports:
1. Bjørn Jensen Apartment: Margaret O’Leary reported on
the availability of the apartment at 4,200 kroner per month.
Margareta Duncas is living in the apartment now. Application for future rental is sought. Priority is given to NORTANA members planning to live in the apartment a semester
or year. Deadline for application is January.
Support to the amount of 1500 kroner per month for lodging outside or the Oslo area is also available.
More information is available on the NORTANA website
www.nortana.net.

7. President’s Initiative: Louis Janus suggested NORTANA
take initiative on two fronts regarding materials for Norwegian language teaching. a) Appeal to Norwegian publishers
for a rebate on shipping of language texts. Cost of texts,
customs fees and shipping is becoming prohibitive. Solveig
Zempel’s follow-up suggestion that we in the U.S. write
our own second year book was met with much agreement.
b) Encourage Lexin.no to return their free dictionary to
their website.
8. Norgesseminar 2010: Gergana May reported on the
progress of hosting the next seminar at Indiana University.
The topic will be “Convergence and Divergence in Norwegian Politics.” The seminar will be held in October. More
details to follow. Discussion that followed included: a)
Support of the topic and its relevance: Norway as internationally open and nationally/regionally provincial. b) Suggestions for a pre-seminar on either strategies for enrollment in our programs or creation of materials for second
and third year Norwegian. The suggestions were referred
back to the board for decision.

2. Newsletter: Torild Homstad reported that the next newsletter needs materials from members. Publications, book
reviews, etc. all are welcome. She also informed us of the
new publication Farvel Norge by Sverre Mørkhagen.
3. Website: Kari Lie reminded us of the need for more
reading guides, and that discussion guides for Norwegian
films also are encouraged.
4. Treasurer’s Report: In the absence of Treasurer Tanya
Thresher, Louis Janus reported the NORTANA bank account stands at 8,200 dollars.

9. Announcements and Congratulations:
• Congratulations to Milda Halvorson and Kristian
Nergaard, both recently married.
• Kåre Strøm announced the coming publication The
Madisonian Turn in the Nordic countries.
• Margaret O’Leary announced the coming publication
on Norwegian culture and customs.
• Torild Homstad announced the Oslo International
Summer School had received the award for
“Godt Læringsmiljø 2009.”
• Congratulations were extended to Monika Zagar for
her book Knut Hamsun: The Dark Side of Literary
Brilliance, recently published by University of
Washington Press.

5. Subcommittee on essay contest (Terje Leiren, Monika
Zagar, Troy Storfjell): Troy reported the committee’s three
suggestions for increasing participation by students in the
essay contest. These were:
• Encourage students, and provide some monetary sup
port to the adviser of the student writing an essay.
• Investigate themes that attract students.
• Shift the focus to award the student who most supports
Norwegian study/co-curricular activity through cam
pus clubs and activities.
Discussion by members followed, with the following suggestions: Adult classes and summer programs might also be
NORTANA



• Terje Leiren presented Monika’s very recently released
book as a gift to each participant of the seminar. He
announced that Arne Lunde’s book Scandinavians in
Hollywood was due to be released this year, and that
the English translation of Pakkis is in the pipeline. He
encouraged members to send in manuscripts for
consideration, and stated that, while “New Directions
in Scandinavian Studies” currently can publish one
book per year, the hope is to gain financial backing to
publish up to three books per year.
• Solveig Zempel announced the search for a tenure
track position at St. Olaf, and announced there will be
another tenure track position open next year.
• Troy Storfjell announced that PLU has two part-time
one–semester positions open to cover sabbatical spring
2010. The courses are Norwegian language second
and third year.
• Kari Lie announced the “Nordic Lights Film Festival”
to take place in Minneapolis in November.
• Frankie Shackelford announced the sale of vintage
detective novels, with proceeds to go to NORTANA.

Priority is given to:
1. Academic year applicants over single semester
2. For short-term rentals, those who fill the maximum
of the time available.
3. Those who have not previously rented the
apartment.
Other considerations may include
1. Previous involvement in NORTANA.
2. Purpose for living in Norway
Housing Subsidy
For those not living in the apartment, NORTANA offers a
housing subsidy.
NOK 1000 for visits of up to 2 weeks.
NOK 1500 for visits of 3-4 weeks
NOK 1500/month for longer visits
Applications for housing subsidy are considered on a
rolling basis.

The meeting was adjourned by President Louis Janus.

Video Contest

Respectfully submitted by,
Claudia Berguson
NORTANA Secretary

At the Norway Seminar in Seattle it was suggested that
NORTANA sponsor a student video contest this year.
Please spread the word widely and encourage students
to participate and submit a video about why students
should take Norwegian.

Treasurer’s Report

NORTANA YouTube video contest – Hvorfor norsk?

After renewal of memberships, payment of expenses, and
donation of $115.00 by Frankie Shackelford for books
auctioned off at Fall Norgesseminaret, the current balance
in the account is $8,488.62.

Make a video about why someone should study Norwegian.
Use your creativity and think outside of the box! Submissions can be in Norwegian or English or a mixture of both.
Who can participate?
Students who are currently enrolled in a Norwegian
Language or Culture program in North America. You can
do this by yourself or together with a friend or group of
friends. In the case of a submission with multiple creators,
the scholarship will be divided.

NORTANA Housing Support in Norway
NORTANA now offers two kinds of support for members
who are planning stays in Norway.
Bjørn Jensen Apartment
Applications are being accepted for the Bjørn Jensen
leilighet, located at Sogn Studentby in Oslo, for the period
June 1, 2010 to May 31, 2011. Priority application deadline
is January 15, 2010.

Video requirements
All genres, length: between 2-4 minutes in length
Deadline: April 12, 2010
How will the videos be judged?
On quality, creativity and originality.

This two-bedroom apartment is not only fully-furnished
with internet access and telephone, it is rent-subsidized due
to a generous grant from the Norwegian government.
Photos of the apartment interior are posted on the
NORTANA website.

The winner of the video contest will be announced by
May 15, 2010.
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Prize Categories
17 and under (as of March 31, 2010): $500 scholarship to
the Norwegian language or culture program of your choice
(summer Norwegian language camp, Sons of Norway
youth activity or similar program, dance or choir groups,
College, University, etc.)

News from New York Consulate
Gull verdt

Av Henrik Width
assisterende generalkonsul i New York
For oss ved Generalkonsulatet i New York er hovedoppgaven å spre kunnskap og skape interesse for Norge. Det er
bredt mandat hvor vi selv har mye av ansvaret for å utforme
innholdet, hvordan skal vår beskjedne norske stemme bli
hørt i koret av alle som ønsker oppmerksomhet. Hva er
vårt særpreg og hvordan markedsfører vi oss? Vi snakker
om Norgesbildet, vårt omdømme i utlandet – eller public
diplomacy som det heter på fint.

18+ (as of March 31, 2010): $500 scholarship to the
Norwegian language or culture program of your choice
(summer Norwegian language camp, Sons of Norway
youth activity or similar program, dance or choir groups,
College, University, etc.).
What happens with the films?
In addition to being linked from the www.nortana.org
website, the winner of both prize categories will be
screened at the 2nd annual Nordic Lights Film Festival in
both Minneapolis and Seattle. If the creator of the winning
video is can attend, they will also receive two complementary tickets and will be presented.

Selv kom til New York i august. Etter 20 år som journalist i
Norge og Sverige og drøyt fire år som presse- og kulturråd
ved Norges ambassade i Helsingfors var overgangen stor.
Finland er et lite land nær Norge, kunnskapen om Norge er
stor (men tidvis overfladisk), interessen for et naboland er
naturlig. I USA er det annerledes, Norge er langt borte, synlighet og relevans er mindre åpenbar. Paradoksalt nok er
nysgjerrigheten stor når man kommer i kontakt med mennesker. Muligheten til å utnytte dette skyldes ikke minst at
Generalkonsulatet har så mange dyktige, kunnskapsrike og
entusiastiske medarbeidere.

Videos that might help you generate ideas:
One semester of Spanish- Love song: http://www.youtube.
com/watch?v=ngRq82c8Baw
German coast guard: http://www.youtube.com/
watch?v=pwGiA6MbkAA
Stars try Norwegian: http://www.youtube.com/
watch?v=RtvbfU-Yipc&feature=related
It’s time to learn Norwegian: http://www.youtube.com/
watch?v=faA_pqm07wU

Vi skal markedsføre vårt land, kulturen og verdiene våre
”der vi kan gjøre en forskjell”, som utenriksminister Jonas
Gahr Støre ofte har uttrykt det. Vår jobb - enten det er ved
Generalkonsulatet i New York eller noen av Norges mer
enn 100 andre utenriksstasjoner - er å omforme dette til
praktisk, jordnært arbeid.

How do I participate in the contest?
Submit your video by uploading it on YouTube.com.
Forward the YouTube link, the name of the video, your
name, phone number and e-mail address to Louis Janus at:
president@nortana.net

Her kommer dere inn i bildet. Skal vi lykkes i noe av dette
er vi 100 prosent avhengig av kunnskap og interesse hos
våre venner og samarbeidspartnere i USA. Enten det er
store kulturinstitusjoner i New York, en norsk-amerikansk
forening i Midt-Vesten eller et universitet på Vestkysten.
Den lokale forankringen er gull verdt. Uten den hadde
vårt arbeid lett blitt famlende og ute av fokus. Det er dere,
amerikanere med røtter eller interesse i det norske, som er
nærmest til å vite hva ved Norge som opptar andre amerikanere.

NORTANA Travel Grant 2010
The deadline for NORTANA Travel Grants for 2010 is
March 1. Applicants must be members of NORTANA,
and applicants that are graduate students must have passed
their preliminary exams before they apply for the grant.
Recipients must study or do research in Norway and be a
US citizen or resident. The grants awarded range from $750
to $2000. For more information, please see www.norway.
org or contact the Royal Norwegian consulate in New York.
The application form is sent to the NORTANA mailing list
approximately a month before the deadline.

“Skal vi lykkes i noe av dette er vi 100 prosent
avhengig av kunnskap og interesse hos våre
venner og samarbeidspartnere i USA.”

Anita Rabben Asbjørnsen
Director of International Education, North America
Royal Norwegian Consulate General, New York
NORTANA



Språket er en kjerneverdi i en hver kultur. Derfor skriver
jeg til dere på norsk og derfor setter vi så stor pris for det
arbeid dere gjør for norsk – og andre nordiske språk – ved
amerikanske læresteder. Utstillinger, konserter, avisartikler

eller foredrag gir ofte en smakebit av Norge, det åpner
døren på gløtt for de som vil vite hvem vi er, hvilke verdier
vi står for.

Research & Study Opportunities
Oslo International Summer School
announces a new course in
Human Rights

Dere åpner døren på vid vegg. Nortanas medlemmer er der
for de som vil vite mer om Norge, som ønsker å sette seg
grundigere inn i et lite land. Dere er der for studenter som
vil lære seg norsk, enten det for å lese black metal tekster
på originalspråket, lære mer landet som fostret Henrik
Ibsen, Edvard Munch og Edvard Grieg eller hvorfor Norge
har et offentlig, gratis helsevesen for alle.

The ISS is pleased to announce a new
graduate course to be offered this
summer in Human Rights (ISSJF 4711), in conjunction
with the Center for Human Rights at the Faculty of Law.
This course focuses on human rights in theory and practice.
Students will develop knowledge about human rights both
from legal and social science perspectives. Challenges for
implementing human rights in different parts of the world
will also also be highlighted and examined. Building on
the normative and institutional framework of international
human rights, contemporary issues relating to terrorism,
religion, ethnicity, indigenous peoples, women and
development are studied.

“Nortanas medlemmer er der for de som vil
vite mer om Norge, som ønsker å sette seg
grundigere inn i et lite land.”
Motivene for læring kan være mangfoldige, det viktigste
er interessen fra studenter og elever og at den har en kanal
gjennom Nortanas medlemmer i USA. Ved generalkonsulatet er Anita Rabben Asbjørnsen den viktigste kontaktpersonen, men både generalkonsul Sissel Breie og jeg selv
er selvsagt åpne for telefoner, e-post og direkte kontakt.
Vi vil alltid lytte til synspunkter, råd til forbedringer eller
saker vi bør gjøre annerledes.

In 2009, 535 students from 81 countries participated in 12
undergraduate graduate courses and 7 graduate courses at
the ISS. The 114 North American students who attended in
2009 came from 27 states, 4 provinces, and 64 colleges or
universities.

Nå ser jeg frem til en fruktbart samarbeid i årene som kommer!

Although the priority deadline for applications to the ISS
2010 session (June 26-August 6) is Feb. 1, we will continue
to review applications during the spring semester as long as
spaces are available. More information is available on our
website at www.uio.no/iss, and we are always happy to talk
to prospective students about the ISS. We can be contacted
by email at <iss@stolaf.edu> or at our North American
admissions office in Minnesota at our toll-free number
<1-800-639-0058>.

Save the Date!
Beaver Creek Retreat					
Eau Claire, WI						
February 19 – 21						
Contact Scott Mellor (samellor@wisc.edu) for more info
								
SASS 2010
Seattle, WA							
April 22 – 24							
http://sass2010.org/						
								
AASSC 2010							
Concordia University, Montreal				
May 28 – 31							



Norgesseminaret 2010
Convergence and Divergence: Norway’s
Reaction to Globalization
Indiana University, Bloomington, IN			
October 7 – 9					
Norwegian-American Seminar XI
Migrant Journeys: The Norwegian-American
Experience in a Multicultural Context
The Norwegian-American Historical Association
(NAHA-Norge)
Luther College, Decorah, IA
June 14 – 17, 2011
Fall 2009

Scandinavian Studies in Telemark

Our campus offers typical student activities ranging from
concerts, sports and various clubs. In addition, our
international office arranges social events for all students,
international and Norwegian. We have a weekly coffee
hour offering free coffee, tea and waffles for all students.
We always have an end of the semester gathering for all
students as well. This year we served “grøt” and “saft” and
sang Norwegian Christmas songs. We even had an almond
in the porridge! The lucky winner won a marzipan pig.

The Scandinavian Studies in Telemark program at
Telemark University College, Bø Campus has been running
for 8 years. We currently have 12 North American partners,
the two most recent are Pacific Lutheran University in
Washington and Linfield College in Oregon. We welcome
them and encourage others to find out more about our program. In all, six different North American colleges are
represented on our campus this fall. We have also sent
several of our Norwegian students to the US and Canada
for study abroad. The visiting students do a good job of
promoting their home campuses!

In the next month or two our international office will send
out information about our Scandinavian Studies program
in addition to 5 other programs we offer in English on our
campus. The website for the entire college is also being
renewed and will hopefully be updated by late January/
early February. The application deadline for fall 2010 is
March 1st.

The semester is full time and students take a minimum of
30 ECTS credits or the equivalent of 15 credit hours. The
required Telemark Culture class is offered both semesters
(different each semester) and adds a solid foundation to the
program whether
“The size and community of
students are
Bø is an ideal setting for North studying here
one semester
American students.”
or for one year.
Students choose additional courses based on their interests
and language ability. Courses are available for students
with or without Norwegian language skills. We are pleased
that more of our exchange students are successfully completing the Norwegian Literature course (norsk årstudium)
with Norwegian students. Specific course information can
be found on our website or feel free to contact our office.

In the meantime, please contact International Coordinator Lisa Hjelmeland (back from maternity leave) <Lisa.
Hjelmeland@hit.no>, or Program Coordinator Judith Torvik <Judith.Torvik@hit.no>.
http://www.hit.no/english/AF
(click on link to the International Office)
Lisa Hjelmeland
International Coordinator

The size and community of Bø is an ideal setting for North
American students. It offers a true glimpse of Norwegian
culture in so many ways. Bø offers numerous possibilities for enjoying, hiking and the outdoors. Students can
experience picking blueberries and “tyttebær” outside their
dorms, seeing wildlife (a moose if they are lucky) or
enthusiastic Norwegians out skiing on roller skis while
waiting for winter to come. Those types of interesting,
yet fairly common Norwegian moments remind students
that they are having a unique experience. Even the daily
items like having to pay for your bags at the grocery store
or wondering how your Norwegian flatmate created their
lunch “matpakke” are valuable.
The community is small enough that our students have
been welcomed to join the church choir, take part in folk
dancing, help out at volunteer events or even babysit for
locals. There are several grocery stores, cafes, restaurants
and other venues for the students yet no international fast
food chains so they do the Norwegian thing; cook themselves!

NORTANA



Thanksgiving in Telemark

Traditionally our American students have celebrated
Thanksgiving each fall. The first celebrations were at
Judy Torvik’s home in Skien but in the last couple of
years the number of participants has grown, and the
dinner was moved to the student cafeteria at the college.
This year we had an “International Thanksgiving
Dinner” for 45 international and Norwegian students.

“This year we had an “International
Thanksgiving Dinner” for 45 foreign and
Norwegian students.”

We ordered turkey, mashed potatoes and gravy from the
cafeteria. The students made all the other dishes. There
were family traditions from all over the world, but
staples like cranberry dressing, cornbread and pumpkin
pie were served as well. To add a Norwegian touch, we
served Christmas soda or “julebrus” as it is called in
Norwegian. All the students, especially the Americans,
appreciated having the opportunity to celebrate
Thanksgiving away from home.
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In the prose sections,
John Irons’ text
can most easily be
termed a fine literal
translation, which
follows the original precisely, and
although translating verse can be a
fool’s errand, it is
impressive to see
Irons’ nimble facility
at interpreting the
Wergeland-troké
into English. Irons
consistently translates Wergeland’s
thought, and if the
sheer musicality of the Norwegian is sometimes lost, that
seems unavoidable. And if there are a few lines where the
meter falters or the rhyme seems forced, there are also
many very successful interpretations. For example, Wergeland’s

Reviews & Publications
Jan van Huysum’s Flower Piece
Henrik Wergeland.
Translated by John Irons with an introduction by Ali Smith
Biographical note by Tom Lotherington
Maia Press Ltd. / Dufour Editions, 2008. 90 pp.
ISBN 978-1-904559-38-2 $33.95
As Ali Smith writes in the introduction to this translation
commissioned for the Wergeland bicentennial year, “Jan
van Huysum’s Flower Piece is a fable-poem which
imaginatively explores the source, not just of a single piece
of art but of the notion of art itself.” A combination of prose
and poetry, fiction and reality, the ekphrasistic Jan van
Huysum’s Flower Piece shows Wergeland at his romantically fanciful best.
The text, which Wergeland dedicated as “a bouquet” to his
friend Fredrika Bremer, is subdivided into five parts in this
translation; the first is a selection of encyclopedic entries
about the actual artist Johan van Huysum (1682-1749)
who painted ‘Vase with Flowers,’ the inspiration for the
poem. The introductory passages are followed by a section
in verse entitled ‘The Contemplation’ in which the poet
contemplates the painting, musing on the dew drop, and the
various flowers within the painting, lamenting that words
cannot express such beauty, and ends with the wish that
a flower bud could speak and tell him “how such flowers
came to be!” The remainder of the work is Wergeland’s
allegorical story of the painting’s creation, told in a
combination of prose and verse.

“Nu jeg fritt, med hånd påladt,
Guds velsignelse nedbeder,
himlens vell av saligheter,
brud og brudgom, over eder:
Herre, sign du og bevar
dette rosenbrudepar!”
becomes
“Freely now, with laid on hands
May God bless these wedding bands,
May you gain the heavn’ly bliss,
Bride and bridegroom, that is His:
Lord, bless and maintain this pair
of bridal roses in thy care!”

The section, ‘The Dutch Family,’ describes in prose the
wartime ransacking of a Dutch town related through the
eyes of the Spanish baroque painter Alonzo de Tobar
(Tovar). The artist sees the beautiful young bride
“Katharina” who reminds him of her namesake in a painting. As de Tobar tries to rescue her from his comrades, the
church tower comes tumbling down upon the whole family
and only Katharina’s father and the artist survive. In the
third section, ‘Old Adrian’s Flowerbed,’ a combination of
prose but mostly verse, years have passed and old Adrian
is tending his flowerbeds, built on the exact spot where his
family died. As he observes the flowers, he sees in each a
member of his family. The final section of the work ‘Jan
van Huysum, The Flower Painter,’ mostly in prose,
describes how the painter sees Adrian’s flowers and MUST
have them to paint. He cuts them down and takes them, despite Adrian’s protests, and the old man dies. Not until the
painting is finished, and a water drop falls upon the canvas,
does van Huysum feel that there has been an atonement. It
is Adrian’s tear, the dew drop, that remains upon the painting. At the end of the text, years later, the poet concludes
that he now knows how the painting came to be.
NORTANA

There are many examples of similar high quality.
Jan van Huysum’s Flower Piece has been called a culmination of Wergeland’s poetic genius and since it is unlikely
that many people would learn Norwegian to read Wergeland in the original, (and since scholars often lament that
even those who can read Norwegian do not read him) this
fine translation of one of Wergeland’s mature works is most
welcome, and could be useful in classes of Norwegian
literature in translation and, since the work in its broadest
sense reflects on the nature of art itself, it could be useful
in art appreciation classes as well, although this edition is
available only in a limited edition of 600.
Marte Hult,
St. Olaf College



and Somali. A grammar course with exercises and two test
courses are integrated, to improve grammar understanding
and tracking results.

Migranorsk
Migranorsk offers self-study learning options in Norwegian
on level A1, A2, B1 and B2 according to the Common European Framework. Since this program is not well-known
in North America, we asked Julia Schmidt of Migranorsk
to write an article for the newsletter to provide NORTANA
members with an overview of the Migranorsk program and
pedagogical philosophy.
- Torild Homstad, NORTANA editor

Functionality and extra gadgets
Learners can benefit from a multimedia dictionary with
written explanations, pictures and pronunciation of the
words. The words can be translated into and from Norwegian, English, Polish, Russian and Somali. Other internet
based dictionaries can be used via links. A Grammar ebook, both in Norwegian and English, explains the Norwegian grammar and gives plenty of examples.

Learn Norwegian online with Migranorsk
eLearning is capturing a large portion of learning activities both in academics and in industry. When it comes
to language learning we can immediately recognize the
benefits. Technology provides its users with new learning
strategies that enable them to better manage their time and
learn more quickly and effectively. It permits users to practise pronunciation and speaking. Video make it possible to
understand culture and can be used to practice listening to
special sounds and words, and provide visual illustrations
of colours, sizes, actions, movements and positions.

In order to improve learners’ oral language skills, the program offers many audio files permitting learners to listen to
oral texts, record their voice and listen to the sound that has
been recorded. The files can also be e-mailed to a tutor for
feedback.
An internal messaging system, arena for group work, chat,
discussion forums and file archives, are some of the other
facilities strengthening the learning process. Such facilities
also offer teachers an advanced tool for better organizing
educational program content. These facilities are especially
designed for those handling distance learning.

What is Migranorsk?
Migranorsk is an interactive, internet-based learning tool
for adult learners who need to learn and/or improve their
The Migranorsk program offers many conveniences aiming
language skills, as well as increase their knowledge about
at efficient learning feedback, such as statistics regarding
the Norwegian society. Migranaccessed courses, login over“Migranorsk presents the language in a view, student results and other
orsk utilizes a range of multi
media, requiring learners to
natural context, and learners find them- different kinds of reports. The
listen, speak, watch and solve
selves in realistic situations, through the exercise scores are logged and
many interactive exercises. The
shown as a bar chart that can be
objective is to meet the needs of use of videos, sounds and pictures.”
retrieved by individual users.
different learning styles. MiA digital library catalogue in Norwegian, dedicated to
granorsk presents the language in a natural context, and
teachers, represents an essential pedagogical and technical
learners find themselves in realistic situations, through the
resource. The material includes a lot of information, such as
use of videos, sounds and pictures. The custom made soap
a pedagogical manual, a written version of the grammatical
opera presented in short video clips, is the most important
exercises, a level guide including proposals for classroom
communication resource in Migranorsk. The dramatized
activities, a written version of all the video dialogues and a
episodes show Norwegian everyday life - at work and at
user manual to Migranorsk, including general data technileisure. Learners are introduced to the Norwegian language
cal information helping to ensure adequate and optimal
and culture through authentic situations. The videos portray
system use.
drama, love and humour.
Migranorsk Start and Norwegian Sounds
Migranorsk General
The Norwegian language program for beginners gives an
Migranorsk General is the main program and has levels
easy and quick introduction to the Norwegian language.
A1, A2, B1 and B2 according to The Common European
The course contains many video episodes, interactive exerFramework which provides a common basis for the elabocises, a multimedia dictionary and a grammar e-book.
ration of language syllabi, curriculum guidelines, examinations, textbooks, etc across Europe. The video soap opera
A number of very frequent used expressions and Norwe– 100 dramatized episodes – are performed by professional gian phrases are introduced. Learners may practice how to
actors and have subtitles in different languages. Each video introduce themselves, give personal information as adclip is accompanied by a set of interactive exercises. In
dress, phone number, civil status and profession. They also
addition, 20 social studies videos allow users to learn more learn the numbers, colours, the weekdays, months, seasons,
about the Norwegian society. The video subtitles in Mihours etc. Pronunciation is emphasized, and many listengranorsk General have Norwegian, English, Polish, Russian ing exercises make learners practice the Norwegian vow-
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els and consonants. Level A0 is especially developed for
those following the self-study option. The video episodes
in Migranorsk Start have subtitles in English, Norwegian,
French, Spanish and Polish.
Migranorsk as an important tool in ordinary teaching
Since its release in 2004, the program has been successfully used in classroom environments at schools for adults
and organizations dedicated to immigrants. It has increased
learner’s interest and motivation as well as made it possible
to individualize the educational plan according to the individual learner’s level, tempo and learning preferences.
A combination of classroom and e-learning training creates
an ideal blended learning. The traditional classroom protocols now gives place to activities that provide practical
application and cooperative and project learning.
Three workbooks were produced as a supplement to the
internet program. The books are dedicated to learners who
want to have extra writing and reading comprehension
exercises. They offer extra grammar explanations, reading
material, text production and proposals to discussion and
group activities.

Migranorsk e-learning program is an advanced tool which
can assist teachers in creating a cooperative, multidisciplinary and explorative learning situation and students in
accessing these learning facilities and developing an interactive learning.
Julia Schmidt
Marketing and sales coordinator
js@migranorsk.no
Migranorsk AS
www.migranorsk.no

News, Reports & Resources
Sons of Norway Foundation Scholarships
The deadline for Sons of Norway Foundation Scholarships
is March 1, 2010. Several scholarship opportunities are
available for your students including the following:
• King Olav V Norwegian-American Scholarship is
open to American students, 18 years old and
over,studying Norwegian topics, including Norwegian
language at accredited universities in the US or
Norway. Between four and six $1,000+ scholarships
are available. Sons of Norway membership is not
required.

Migranorsk has also produced digital tests which can be
used both at the beginning and at the end of the teaching plan. The tests allow defining the specific needs of
each participant and organizing them in the right class and
aspired courses. They uncover individual language levels
with regards to job requirements and aspired courses. They
are divided into Test A1/A2, Test A2/B1/B1+ and Test
B1/B1+. At the end of the interactive exercises learners
are requested to write a short essay. Test result will show
the right proficiency level in Norwegian and indicate the
best Migranorsk level to start with. The following skills
are tested: listening and reading comprehension, grammar
knowledge and essay production.

Migranorsk has also produced digital
tests which can be used both at the
beginning and at the end of the teaching
plan.
Self-study
In the last years the self-study plan has been requested
frequently by companies and private students. It allows
foreign employees and students to learn the language according to their busy schedules, own preferences and goals.
Online tuition is also available and gives support to learners
overcoming classical geographical and time constraints.
Many employees working in Norwegian companies and
people intending to move to Norway have positively experienced our courses.
NORTANA

• Oslo International Summer School Scholarship is
open to current members, children or grandchildren of
current Sons of Norway members for study at
University of Oslo. Two $1,500 scholarships are
available.
• Tronvold Folk High School Scholarship is open to
American students, ages 18-23, Sons of Norway
members, children or grandchildren of current Sons
of Norway members for study at any of Norway’s
folk high schools. Three $2,000 scholarships are
available.
Please post this information for your students. All qualifying information and applications may be down loaded from
www.sonsofnorway.com, click on foundation, then click
on scholarships. Feel free to email the Sons of Norway
Foundation at <foundation@sofn.com> with any questions
you may have.
Cindy Olson
Director
Sons of Norway Foundation
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Ellen Ewald, Education and Research Officer at the Royal
Norwegian Consulate General in Minneapolis reported that
the Ministry of Education seems to be developing a more
positive understanding of the quality of a liberal arts education, and that progress was being made on dealing with
some of the practical issues of educational exchange.
Karl Stumo, PLU, and Per Anderson, Concordia
College, gave an update on the Status of the Nordic American Learning Alliance (NALA). NALA has developed its
website and admissions procedures, and is focusing now
on bulding partnerships both within its network of existing
partners and also with folk high schools.

Science Week
Transatlantic Science Week 2009 was held at the University
of Minnesota from September 27-30, with the theme
Discover – Innovate – Collaborate. This event, held annually since 2001, is organized by the Royal Norwegian
Embassy in Washington, D.C., and seeks to strengthen
cooperation in research, innovation and higher education
between the United States, Canada and Norway. While
most of the sessions focused on scientific research, a major
discussion centered around issues and strategies to encourage educational and research exchange in higher education.

Torild Homstad presented the University of Oslo
International Summer School, and its successful development from a post-war experiment in international education
for American students to a premiere international educational program, drawing students from almost 100 countries
each summer to study in Norway each summer. She also
outlined the challenges the ISS faces today which include:
Promoting Norway as a study abroad location, developing
scholarships for North American students, establishing a
strong relationship with ISS alumni, and gaining recognition for the important role the ISS plays in the internationalization of Higher Education in Norway.

US-Norway Forum
The US-Norway Forum was held in Seattle on November
12, 2009. Johan C. Vibe, Deputy Chief of Mission, representated the Norwegian Embassy. In his talk, “Making a
Difference” which he called a slogan for the Foreign Ministry, he spoke about the 14 priority areas for Norwegian foreign policy. One area of interest is to find out what kind of
message or impression Norway is making internationally,
and to try to chart systematically how Norway can engage
the interest of Norwegian politicians and Norwegian-American institutions, to identify issues and their potential in the
U.S. and to connect with the Norway Caucus.

Eivind Heiberg, the new CEO at Sons of Norway, and
Sølvi Lindseth Barber from Nordmanns-Forbundet talked
about “Trends and Future
Heiberg
spoke
about
the
need
to
build
and
of the Norwegian American
Solveig Torvik, former editor
strengthen community, and community is Organizations”. Heiberg spoke
of the Seattle Postabout the need to build and
Intelligencer and author of
built through engagement. Sons of Norstrengthen community, and
the novel Nikolai’s Fortune
way is turning to the use of social media to community is built through
gave a rather unusual perbuild this engagement.
engagement. Sons of Norway
spective on “How Norway
is turning to the use of social
Looks to an American
media
to
build
this
engagement.
They wrote a blog during
Journalist”.
the last international convention, enabling them to engage
many more members than just those delegates who attendThe next speaker, Van Hipp, Jr., spoke on “Transatlantic
ed the convention itself. Sons of Norway is also working
Cooperation — Success Stories from Business and Industo build communities through cooperation and strategic
try. Does the Norwegian Caucus Make a Difference?” He
partnerships. Sølvi Lindseth Barber stressed that telling a
described how Norwegian and American companies can
compelling story is crucial to create and maintain interest in
find common interests, and how they can work together
Norwegian-American organizations.
with the Norway caucus to obtain government contracts
and identify funding opportunities.
The 2009 Ambassador’s Award was presented to Inger
Tallaksen, General Manager, Norwegian-American
Eric Nelson, Excecutive Director and CEO, presented the
Chamber of Commerce.
plans for the new Nordic Heritage Museum in Seattle.
Lunch, with Loren Anderson, President of PLU, as speaker,
and the two first afternoon sessions focused on education.
Loren Anderson called attention to how changing demographics bring new challenges to educational institutions.
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Norwegian-American Dialect Research Project
The University of Oslo plus the universities in Trondheim
and Tromsø (NTNU and UiT) are planning a possible
extension of our present research project on dialect syntax
in Norway and the other Nordic countries, to look at the
language of speakers of Norwegian who are descendants of
Norwegian immigrants in America. (We have started looking for such speakers, and have so far tried to find those
whose ancestors immigrated before 1920.)
We would now like to get in touch with linguists who
have been or are working on the Norwegian language in
America. We are looking for possible long-term cooperation. Please contact Janne Bondi Johannessen as soon as
possible:
Janne Bondi Johannessen
Professor, The Text Laboratory, ILN
University of Oslo
P.O.Box 1102 Blindern, N-0317 Oslo, Norway
Tel: +47 22 85 68 14, mob.: +47 928 966 34
www.hf.uio.no/tekstlab
A workshop on Norwegian-American dialects is planned in
cooperation with professor Joseph Salmons for Fall 2010 at
the Center for the Study of Upper Midwestern Cultures at
the University of Wisconsin.
“Investigations of immigrant language in
Mid-West America”
September 16-17, 2010
Center for the Study of Upper Midwestern Cultures
University of Wisconsin, Madison
* Introduction (Janne Bondi Johannessen, UiO, and Joe
Salmonds, CSUMC, University of Wisconsin)
* Preliminary investigations into immigrant Norwegian
dialects in 2010 (Janne Bondi Johannessen, Arne
Martinus Lindstad and Signe Laake, UiO)
* Einar Haugen’s recordings (Signe Laake, UiO)
* The Nordic Dialect Corpus and Database (Janne Bondi
Johannessen, UiO, and Kristin Hagen, UiO)
* German language in America (Joe Salmons, CSUMC,
University of Wisconsin)
* Pomeranian immigrants and dialect shift in Wisconsin
(Mark Louden, German and CSUMC, University of
Wisconsin)
* West Frisian immigrants and language in Wisconsin
(Joshua Bousquette and Todd Ehresmann, German,
University of Wisconsin)
* The language of Gudbrandsdal immigrants in the 1980s
(Arnstein Hjelde, HiØ)
* Einar Haugen’s study of Norwegian in America,
analysed by a Matrix Language-Frame-model (MyersNORTANA

Scotton) adapted to til Principles and Parameters Theory.
(Tor A. Åfarli, NTNU)
* Intricacies of interrogative morphosyntax across
Norwegian dialects (Øystein Alexander Vangsnes and
Marit Westergaard, UiT)
* The distribution of verb particles in some Norwegian
dialects (Leiv Inge Aa, NTNU)
* What remains of Norwegian in Minnesota and Wisconsin
(Louis Janus, University of Minnesota)
* Some features of Scandinavian and Germanic influence
on the English language in the Mid-West (Bert Vaux,
University of Cambridge)
Janne Bondi Johannessen
Professor, The Text Laboratory, ILN
University of Oslo

Call for Submissions
The translation journal Shadows and Echoes, produced
through the Languages and Literatures Department at Pacific Lutheran University, invites submissions. The following
text from the journal’s website provides details: Shadows
and Echoes, an annual journal devoted to the impossible
craft of literary translation, is produced under the auspices
of the Department of Languages and Literatures of Pacific
Lutheran University.
First published in April 2003, Shadows and Echoes publishes (1) brief literary translations accompanied by the
original text, (2) brief articles, notes, and comments in English on problems of literary translation, and (3) occasional
reviews of books and journals about the theory or practice
of literary translation.
How to submit an article
The editors invite submissions of translations of literary
texts (accompanied by the original) from or into Catalan,
Chinese, French, German, Classical Greek, Latin, Norwegian, Portuguese, and Spanish. The editors welcome brief
articles, notes, comments or reviews pertaining to literary
translation.
Manuscripts for consideration should be submitted to the
Editors of Shadows and Echoes. The writer’s name should
appear only on the cover letter, not on the copy. Manuscripts should be a maximum of 1000 words in length,
double-spaced, and should conform to the latest MLAstyle guidelines. Shadows and Echoes publishes articles in
English.
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Authors are responsible for checking the accuracy of all
references and for ensuring that complete information is
provided in the Works Cited list for all sources referenced
in the text. In addition, translators are responsible for obtaining permission from the copyright holder.
Deadlines
Deadlines for new editions of the journal are announced
regularly. Next deadline: February 15, 2010. The Spring
2010 number of Shadows and Echoes will be published on
April 21, 2010. Addresses for submissions are to be sent to
one of the following Board members:
Dr.Claudia Berguson, Norwegian
Maria Ferrer-Lightner, Hispanic Studies
Dr. Mark K. Jensen, French
Dr. Paul Manfredi, Chinese
Dr. Paloma Martínez-Carbajo, Hispanic Studies

in English or Norwegian and, except for invited lecturers,
should not exceed twenty minutes. We require an abstract
in English for all presentations, including those held in
Norwegian.
Prospective speakers are invited to submit a half-page
proposal and a one-page CV to NAHA-Norway Chair Knut
Djupedal, The Norwegian Emigrant Museum and Research
Center, 2312 Ottestad, Norway, (Knut.Djupedal@emigrantmuseum.no), Deputy Chair Terje Hasle Joranger, Haslebråten, 2933 Reinli (tmh-jora@online.no), or Recording
Secretary David C. Mauk, Department of Literature, Area
Studies and European Languages, P.O. Box 1003 Blindern,
University of Oslo, NO-0315 Oslo (d.c.mauk@ilos.uio.no),
by May 15, 2010. For further information please contact
Knut Djupedal, Terje H. Joranger, or David C. Mauk.

Shadows & Echoes
Department of Languages & Literatures
Pacific Lutheran University
Tacoma, WA 98447

Those who wish to attend the seminar without giving
a paper should also notify NAHA-Norway Chair Knut
Djupedal or Terje Hasle Joranger at the above addresses
to receive information (program, travel, accommodations,
registration).

Call for Papers

News from Canada

Norwegian-American Seminar XI
Migrant Journeys: The Norwegian-American
Experience in a Multicultural Context
The Norwegian American Historical Association
Norway Chapter (NAHA-Norge)
Luther College
Decorah, Iowa, USA
June 14–17, 2011

The new AASSC Newsletter editor is Mads Bunch, lecturer
in Danish and Scandinavian Studies at the University of
British Columbia. Mads can be contacted at:
<aasscnewsletter@gmail.com>

The eleventh seminar of the Norwegian-American Historical Association, Norway Chapter, entitled “Migrant Journeys: The Norwegian-American Experience in a Multicultural Context” will be held on June 14–17, 2011, at Luther
College, Decorah, Iowa, USA. As its title suggests, the
seminar welcomes a wide range of topics within Norwegian-American studies. We are particularly interested in
papers on subjects related to emigration / immigration
and the experience of the migrant in relation to the ethnic
group, the host culture, and other ethnic cultures.

The AASSC Conference will be held at Concordia
University in Montreal from Friday, May 28 to Monday,
May 31. The keynote speaker at the conference will be
Toril Moi, James B. Duke Professor of Literature and
Romance Studies at Duke University. Dr. Moi will speak
about fantasy and realism in Ibsen’s Little Eyolf.

The Danish lectureship in Alberta is closed and the only
Danish lectureship left in Canada is now at the University
of British Columbia.

NAHA-Norway encourages seminar contributions based
on many academic traditions. Topics related to literary,
linguistic, and religious studies, to history, social science,
fine and folk arts, and cultural studies—as well as multiand interdisciplinary approaches—are appropriate. NAHANorway also emphasizes the need to see Norwegian-American Studies in the context of international migration and
ethnic studies in general. Presentations may be delivered
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ISS Awarded UiO Prize for Best Learning
Environment

for Akasie, will continue to teach and organize the classes
through the ISS.

The UiO Prize for Best Learning
Environment was presented on September
2, 2009 at the annual ceremony celebrating
the founding of the University of Oslo.

These non-credit Norwegian language classes are reserved
for international researchers and their spouses/partners
and are designed to give participants basic skills to communicate in everyday situations. Students who attend these
courses will receive certificates of participation, but not
university transcripts.

The prize is one of the three prizes conferred by the University Senate every year. The other two prizes are awarded
for good research and good popularization of research. The
prizes are highly regarded in the University community,
and are a great recognition of the work of the recipients.
Positive social interaction between students, faculty, staff
and administration and a strong focus on communication
that functions in a multicultural setting were some of the
key factors that earned the ISS the University of Oslo Prize
for Best Learning Environment.
The selection committee for the prize also placed great
emphasis on the pedagogical vision of the ISS. It highlights
strong focus on utilizing the unique resources that students
from nearly 90 countries represent for a comparative approach to the subjects. The fact that more than 90% of enrolled students pass their exams with a high grade average
also testifies to the quality of the ISS program.
Students, faculty and staff feel a high degree of identification with the program and pride of participating in it.
Nominations were based on the 2008 faculty and student
experience.

ISS on Facebook
The ISS has also joined Facebook! On our FB page we
highlight important information, deadlines and happenings
about the ISS.
You don’t have to be a member of Facebook to view the
page, but if you want to interact with this page, you must
join Facebook. You will not miss out on any important information about ISS if you are not a Facebok member since
all of the information that is sent out via Facebook can be
found on our website. Feel free to contact us through the
regular channels, <iss@stolaf.edu> or <www.uio.no/iss>.

The intensive summer language courses at the ISS are the
equivalent to a regular course offered at the University of
Oslo. Students who attend the summer courses receive academic credits and an official university transcript.

ISS Scholarship Fund
The availability of scholarship funding determines for
many students whether they can participate in a study
abroad program. The ISS would like to help make it possible for more worthy students to attend the program, now
and in the future, and to that end we have established a new
ISS Scholarship fund at the Minneapolis Foundation. It
takes approximately $100,000 in a fund to be able to offer
a $1,000 scholarship each year, and we are almost halfway to our initial goal of funding our first ISS International
Good Will scholarship!
Contributing to the Minneapolis Foundation for the ISS
Scholarship Fund by credit card is very simple: Just go to
the following web page: <https://www.minneapolisfoundation.org/Giving/DonateNow> and fill in ISS, and the
amount you wish to contribute to the fund.

“It takes approximately $100,000 in a fund to
be able to offer a $1,000 scholarship each year”
To contribute by check, make the check out to “The Minneapolis Foundation” and indicate that it is for the ISS
Scholarship Fund. It should be mailed to:
The Minneapolis Foundation
800 IDS Center
80 South Eighth Street
Minneapolis, MN 55402

Norwegian for International Researchers at ISS
As of November 9, 2009, the ISS has taken over the
administrative duties for Norwegian for International
Researchers. Inger Egebakken, who has taught the courses
NORTANA
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Congratulations

Svanhild Ruud, Former Managing Director of
ISS, Dies

Monika Zagar on the publication of Knut Hamsun:
The Dark Side of Literary Brilliance, recently published
by University of Washington Press.

It is with deep regret we announce the passing of
Mrs. Svanhild Ruud, who worked for the ISS for 36 years.
Mrs. Ruud died peacefully on December 6, shortly before
her 83rd birthday.

Stephen Walton for being awarded Språkprisen 2009
for outstanding use of the Norwegian language in nonfiction. The jury’s statement: Den nynorske prisvinnaren er ei bevisst og tydeleg forfatterstemme i norsk
sakprosa. Gjennom to store arbeid dei siste fire åra har
han vist at hank an utnytte mangaldet I det nynorske
språket i prosa. Han er akademisk og folkeleg sakleg
og personleg, nyskapande og tradisjonssikker. Gjennom dei skriftlege arbeida sine viser denne prisvinnaren
i praksis også korleis eit framandspråk har vorte eit
tankespråk. Prisvinnaren har sagt at han her eit lakonisk
forhold til prisare, men det er ei stor glede for Språkrådet å gje Språkprisen 2009 for framifrå bruk av nynorsk
i sakprosa til Stephen J. Walton for bøkene Den teksta
versjonen. Amerikanisering og mordernitetens intellektuelle (2006) og Skaff deg eit liv. Om biografi (2008).
Milda Halvorsen on her recent marriage.
Kristian Nergaard on his recent marriage.

She started her career at the ISS in 1956 as a secretary and
gradually took on more responsible positions. She served
as managing director for two periods, from 1976 to 1978
and from 1986 until her retirement in 1992.

Kari Lie for being hired to a tenure-track position in
the Department of Norwegian at St. Olaf College.

Mrs. Ruud worked dedicatedly to develop the ISS into
an institution of international reputation. She established
links between the ISS and prominent experts in different
fields to raise and secure the academic standard of the
courses. She also worked hard to offer a comprehensive
program of social and cultural activities to the students.
The ISS still benefits from her endeavors in building the
ISS alumni network.

Lori Lahlum for publication of an essay, “Growing
Up in Norwegian-American Communities: A Preliminary Study of Childhood, Adolescence, and Young
Adulthood,” which appeared in Norwegian-American
Essays 2008: “Migration and Memory,” ed. Øyvind T.
Gulliksen and Harry T. Cleven (Oslo: NAHA-Norway,
2008). Also, in October 2009 she presented a paper at
the Western History Association Conference on masculinities and manhood in Norwegian American agrarian
communities. For the academic year 2010-2011,
Lahlum will be on sabbatical, working on a dual biography of two Norwegian immigrant women who settled
in eastern South Dakota.
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NORTANA Reading Group Guides

FOR DISCUSSION:

The reading guides have always been the most frequently
visited pages on our website. We now have 6 reading
guides available on <www.nortana.net> for the following
books. Farthest North, Antiphony, Out Stealing Horses,
Alberta and Jacob, Maren Gripe, and The Half Brother.
With the proliferation of literary translations that are now
available we have a prime opportunity to promote Norwegian literature to a wider audience.

10 to 15 questions for discussion.

NORTANA Reading Group Guides present works of Norwegian literature to an English-reading public. By presenting these introductory materials, questions for discussion,
and other suggested readings we wish to enhance your
reading experience as well as to share our enthusiasm for
Norwegian literature and encourage you to explore further
what Norwegian literature has to offer.

Link to author’s website, or author’s page on publisher’s
website, if available.

Guide to Creating a Reading Group Guide:

SUGGESTIONS FOR FURTHER READING:

PUBLICATION INFORMATION:

(If you enjoyed this book, we suggest the following by this
or other Nordic writers available in English)

Title
Author
Publisher
ISBN
Price

ABOUT THE AUTHOR:
Short, general biographical information, primary genres,
most important works, awards, etc. (ca. 150 words or less,
depending on how significant the biographical information
is to the reading context)

ABOUT THE TRANSLATOR/TRANSLATION:
OTHER BOOKS AVAILABLE IN ENGLISH TRANSLATION BY THIS AUTHOR:

LINKS TO REVIEWS IN ENGLISH:

INTRODUCTION:
A brief note to booksellers and/or to book group leaders,
stating why this book would be an excellent selection and
what makes it particularly well-suited to use by a reading
group.
ABOUT THIS BOOK:
Ca. 300-500 words briefly outlining the plot and major
issues taken up in the book. Include any relevant material
that sets the novel in some literary/cultural/historical context for non-Scandinavianists.
As you create your reading group guide please keep the
implied audience in mind. Our assumption is that reading
group members are intelligent and serious lay-readers, but
not academics (at least, not reading academically in this
setting). It is not expected that they would have a detailed
knowledge of Norwegian or Nordic literature orculture,
(unless it happens to be a Nordic Book Club), but what
the literary work reveals about differing cultural assumptions would be one relevant topic of discussion, along with
themes, characterization, genre, style, and discussion of the
translation.
NORTANA

NORTANA Reading Group Guides may be downloaded at
no charge from the NORTANA web site www.nortana.net
for use by reading groups or individual readers. Comments,
questions, or suggestions may be posted to our Reading
Group Guide Discussion (Bulletin Board) Page.
NORTANA (The Norwegian Researchers and Teachers
Organization of North America) is a non-profit organization
of researchers, teachers and independent scholars involved
in Norwegian language, literature, and area studies in North
America. NORTANA promotes the study of Norwegian and
Norway at all levels, and works to facilitate cooperation
among scholars engaged in these fields.
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NORTANA Membership
One of the privileges of NORTANA membership is the opportunity to become involved with a small, but dedicated,
organization devoted to the professions of Norwegian Studies. Membership is open to teachers, researchers, graduate
students, and members of the community who are interested in the field.
If you are interested in reviewing books or instructional
materials, or have teaching tips or information of interest
to share with our colleagues, please contact the Newsletter
editor at homstad@stolaf.edu.
Membership in NORTANA costs $15.00 per year or $40.00
for three years. Graduate students and Community Education teachers may join at a special rate of $12.00 per year
or $30 for three years. Membership is based on a calendar
year. If you have let your membership lapse, now is the
time to renew, as well as to encourage colleagues to join
NORTANA.
To join or renew your membership, send dues to:
Tanya Thresher, NORTANA Treasurer
Department of Scandinavian Studies
University of Wisconsin - Madison
1306 Van Hise Hall
1220 Linden Drive

Madison, WI 53706

NORTANA Archives:
Request for Materials
For many years it has been a tradition that
NORTANA members express their gratitude for the excellent programs at Norgesseminaret by composing and performing
a song at the closing banquet dedicated to
the presenters. NORTANA would like to
preserve these songs as part of NORTANA’s history, along with the NORTANA
Newsletters. If anyone has the text of
songs from any Norgesseminar, please
send a copy to the Newsletter editor.

NORTANA Executive Committee
2008-2011
President
Louis Janus
University of Minnesota
president@nortana.net
Vice-President
Kaare Strøm
University of California, San Diego
kstrom@ucsd.edu
Treasurer
Tanya Thresher
University of Wisconsin-Madison
thresher@wisc.edu
Secretary
Claudia Berguson
Pacific Lutheran University
berguscj@plu.edu
Member-at-Large
Anne Sabo
St. Olaf College
agsabo@gmail.com
Bjørn Jensen Leilighet Coordinator
Margaret Hayford O’Leary
St. Olaf College
oleary@stolaf.edu
Webmaster
Kari Lie
St. Olaf College
kari@norwegianonline.com
Newsletter Editor
Torild Homstad
Oslo International Summer School
St. Olaf College
homstad@stolaf.edu

Torild Homstad
homstad@stolaf.edu
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